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General Information
These equipment must be mounted only by professionals 
expert in their subjects. Manufacturer company shall not be 
held responsible for the failures arising out of installations 
performed without complying with the instructions, indicated 
in this manual.

 ● Equipment installation and service must only be per-
formed by professionals.

 ● Turn off  the main power supply. Always use proper voltage 
sensing device to verify whether voltage is available.

 ● Disconnect power supply control controller fi rst or set the 
controller manually.

 ● Phase sequence of input terminals of two breakers must 
be the same and neutral line must be the same in both of 
the breakers.

 ● To perform isolation test for the product; Remove sam-
pling signal line, which is performed for feedback for prod-
uct control system at input line and make its connection 
again ast er the test. Isolation strength mustn’t be less 
than 10MΩ.

 ● As it will be a risk to open the product other than the 
manufacturing company staff  and make the product non-
warrantable, manufacturing company shall not be liable 
for the adverse results to take place.

 ● Do not alter or cancel any electrical connection within the 
product beyond the knowledge of manufacturing company.

 ● Grounding protection must be reliable.

 ● Automatic control function must be deactivated during 
the control of 3-phase main load lines.

Información General
El montaje de estos dispositivos ha de ser llevado a cabo exclu-
sivamente por profesionales. La empresa no se hace responsable 
de los problemas que puedan surgir a raíz de las instalaciones que 
no han sido hechas siguiendo las instrucciones contenidas en este 
manual.

 ● La instalación de dispositivo y del servicio sólo debe de ser 
llevada a cabo por profesionales.

 ● Apague la fuente principal de energía. Para asegurarse de que 
no hay voltaje, utilice siempre un dispositivo adecuado para 
medirlo.

 ● Primeramente apague el controlador de la fuente de energía o 
ajústelo en modo manual.

 ● En los terminales de entrada a ambos interruptores la serie 
de fusible ha de ser la misma, y en ambos interruptores el 
conducto de neutro debe de ser el mismo.

 ● Hacer un test de aislamiento al producto: En el conducto de 
entrada retire el conducto de la señal de ejemplo hecha para 
la retroalimentación del sistema de control del productor y 
vuélvala a conectar después del test. La resistencia del aisla-
miento no debe encontrarse por debajo de 10MΩ.

 ● La empresa no es responsable de los riesgos que entraña que 
el producto sea abierto por personas ajenas al personal del 
fabricante del producto, ni de que esto deje al producto fuera 
de garantía.

 ● No puede cambiar sin cancelar ninguna conexión dentro del 
producto sin informar a la empresa fabricante previamente.

 ● La protección de la toma de tierra ha de ser fi able.

 ● Durante el control de los conductos principales de carga de 
tres fusibles debe desactivarse la función de control automá-
tico.

Manual Test / Test Manual
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Módulos De Transferencia Automática Modulares 
(de 100A hasta 800A)
Observación Y Control

 ● Confi guración Básica e interfaz sencilla de control.

Transferencia
 ● Entre los módulos de red-generador, mientras uno funciona 

hay un sistema que impide que el otro lo haga al mismo 
tiempo.

 ● Permite la posibilidad en carga de transferir energía de ali-
mentación de forma manual del circuito de baja tensión.

Funcionamiento 
 ● Modo ajustable de transferencia manual y automático.

 ● 3 Posiciones estacionarias

 QN : Red
 0 : OFF
 QR : Generador

Instalación
 ● Se pueden adaptar un generador como fuentes de energía sin 

cortes, transformador o fuente de energía alternativo.

 ● Existe la posilidad de montaje vertical u horizontar.

Aplicaciones De Transferencia Con SATS
Posee la ventaja de una instalación e implementación fáciles que 
permite llevar acabo transferencias de energía en muchos proyec-
tos importantes como edifi cios industriales, edifi cios de varios 
pisos, centros comerciales o proyectos residenciales.

Modular Automatic Transfer Switch 
(from 100A to 800A)
Monitoring & Control

 ● Simple confi guration and easy control interface.

Transfer

 ● A mechanical locking system is available that doesn’t 
allow the other to step in while the other one is on 
between network-generator switches.

 ● It enables supply energy transfer of two low voltage cir-
cuit manually under load

Operation

 ● Adjustable manual and automatic transfer mode

 ● 3 diff erent determined positions 

 QN  : Network
 0  : OFF 
 QR  : Generator

Installation

 ● Uninterrupted power supplies may be adjusted to a gen-
erator type as transformer or alternative energy supply.

 ● Vertical or horizontal installation option.

Transfer Applications With SATS

Enables easy installation and commissioning advantages in 
energy transfer applications in many signifi cant projects such 
as industry, multi-storey buildings, trade centers, residence 
projects

Generator - Generator / Generador - Generador Network - Generator / Red - Generador

Load / Carga
Load / Carga

Network - Network / Red - Red Systems in which there are three diff erent sources
Sistemas con tres fuentes diferentes

Load / Carga

Load / Carga
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Automatic Transfer Switch Technical Specifi cations
Especifi caciones Técnicas De Los Módulos De Transferencia Automática

Type / Tipo SATS-100 SATS-250 SATS-400 SATS-630 SATS-800
Rated current Ith (40°C)
Corriente nominal Ith (40ºC)

100 A 125 A 160 A 200 A 250 A 400 A 630 A 800 A

Ambient operating temperature range
Rango de temperatura ambiente en funcionamiento

-5℃~+40℃

Ambient storage temperature range
Rango de tempertura ambiente cargando

-20℃~+60℃

Altitude 
Elevación

2000m

Pollution degree
Grado de polución

3

Rated operating voltage (Ue)
Tensión nominal de funcionamiento (Ue)

400VAC 50Hz

Electrical specifi cations
Especifi caciones eléctricas
No of poles
Número de polos

4P 4P 4P 4P 4P 4P 4P 4P

Rated current Ith (40°C)
Corriente nominal Ith (40ºC)

100 A 125 A 160 A 200 A 250 A 400 A 630 A 800 A

Rated insulation voltage Ui (V)
Corriente nominal de aislamiento Ui (V)

800 800 800 800 800 800 1000 1000

Rated impulse withstand voltage Uimp (kV)
Uimp de voltaje nominal de impacto de rayo (kV)

8 8 8 8 8 8 12 12

Rated ultimate short-circuit breaking capacity (Icu) (kA)
Tensión nominal de impacto por rayo (Icu) (kA)

25 36 36 36 36 36 36 36

Short circuit protection 
Protección contra cortocircuitos

10xIn 10xIn 10xIn 10xIn 10xIn 10xIn 10xIn 10xIn

Over load protection
Protección contra el exceso de carga

>1.3xIn >1.3xIn >1.3xIn >1.3xIn >1.3xIn >1.3xIn >1.3xIn >1.3xIn

Switching time 
Tiempo de conmutación
UN-UR or UR-UN switching time (s)
Tiempo de conmutación UN-UR o UR-UN (s)

 3.2s 3.5s 3.6s 3.6s 4s 4s 5s 5s

UN-0 or UR-0 switching time (s)
Tiempo de conmutación UN-0 o UR-0 (s)

2s 2s 2s 2s 2,2s 2,2s 2,5s 2,5s

Mechanical properties 
Especifi caciones mecánicas
Mechanical service life 
Vida mecánica

6000 6000 6000 6000 4000 4000 3000 3000

Protection degree 
Grado de protección

IP30 (Other than terminals / Excepto terminales) 

Weight (kg) 
Peso (kg)

Electrical connection 
Conexión eléctrica
Minimum copper bar section (mm2)
Sección mínima de barra de cobre (mm2)

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Maximum copper cable section (mm2)
Sección máxima de cable de cobre (mm2)

35 35 50 85 95 185 2x150 2x240

Tightening torque min / max (Nm)
Par de apriete min/máx

9/13 9/13 9/13 20/26 20/26 20/26 20/26 20/26

Control unit properties
Especifi caciones de a unidad de control
Rated application voltage
Tensión nominal de la aplicación

230V

Power consumption 
Consumo de energía

10W

Installation mode 
Modo de instalación

Fixed type / Tipo fi jo

Connection mode 
Modo de conexión

Frontal / Antes

Operating frequency 
Frecuencia de funcionamiento

50Hz

Auxiliary power supply
Fuente de energía auxiliar

24VDC (-10%, +15%)
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1. Indicador de modo de funcionamiento automático.

2. Indicador de modo de funcionamiento manual.

3. Modo de Fallo: Aparece este indicador en los momentos en 
los que se ha producido un cortocircuito o a consecuencia del 
fallo durante el proceso de conmutación del interruptor de 
circuitos.

4. Parámetros de voltaje en la red, parámetros de ajuste en el 
momento de los ajustes y del tiempo de retardo de paso.

5. Indicador del estado de encendido o apagado de SATS en la 
parte de la red.

6. Indicador de ajustes.

7. Indicador del estado de encendido o apagado en la parte de la 
fuente alternativa de SARS.

8. Indicador de arranque y stop.

9. Notifi caciones de voltaje, tiempo y frecuencia de la red.

10. Fusibles “A, B, C”

11. Voltaje de la zona de la fuente alternativa, notifi caciones de 
tiempo y frecuencia.

12. Parámetros de voltaje en la parte de la fuente de energía 
alternativa, tiempo de retardo de paso y parámetros de ajus-
tes en el momento de los ajustes.

13. Indicado de señal de estado de funcionamiento del generador.

14. En caso de que se utilice de forma frecuente el botón de 

Display And Application Interface

AUTO

AUTO
ON

ON

OFF
SET

OFF

SET
QUERY

OFFRN

A

N

R

B C

STOP GENERATOR

MANU

MANU ERR
V
S
Hz

V
S
Hz

2 3

4

19

12

13

16

8

9

11

1814

6

7

5

15 17

10

1

1. Automatic operation mode indicator

2. Manual operation mode indicator

3. Fault mode: This indicator appears due to failures of 
switching of circuit breaker or in cases of short circuit

4. Voltage parameters on network side, transition delay time 
and setting parameters during setting

5. On-off  status indicator on the side of network of SATS 

6. Setting status indicator

7. On-off  status indicator on the side of alternative supply 
of SATS

8. Start stop indicator

9. Network side voltage, time and frequency notifi cations

10. Phases “A, B, C”

11. Alternative supply side voltage, time and frequency noti-
fi cations

12. Voltage parameters on alternative supply side, transition 
delay time and setting parameters during setting 

13. Generator operation status signal indicator

14. In the event that automatic / manual transfer mode selec-
tion button is regularly used, it is used for automatic mode 
or manual mode selection, in such a setting condition, the 
device loses its functions and returns back to main menu.

Indicador E Interfaz De Uso
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15. Closing button for imperative network side: If this button 
is pressed on in manual control mode, it ensures transition 
to imperative network side. Besides, this is the scroll up 
button for program settings in setting mode.

16. Closing button for imperative alternative supply side: 
If this button is pressed on in manual control mode, it 
ensures transition to imperative alternative supply side. 
Besides, this is the scroll up button for program settings 
in setting mode 

17. Closing button: In manual control mode, if this button is 
pressed on when both of the power lines are normal, it 
is proceeded with disengagement position; Furthermore, 
this is the down direction lowering button.

18. Fault inquiry button: When the failure light on the fail-
ure screen is active, if this button is pressed on, detailed 
fault code inquiry is made. Furthermore, this is the upward 
direction increasing button.

19. Setting button: When this button is pressed on, setting 
parameters of control in the setting menu is reached.

elección de modo de transferencia automático o manual, se 
utiliza para eligir el modo automático o manual, si está con-
fi gurado así el dispositivo guarda las funciones y regresa al 
menú principal.

15. Botón de cierre para el lado suministro de red imperativa: Si 
se pulsa este botón en modo de control manual, se garan-
tiza la transición al lado de red imperativo. Además, este es 
el botón de desplazamiento hacia arriba para los ajustes del 
programa en el modo de ajuste.

16. Botón de cierre para el lado de suministro alternativo impe-
rativo: Si se pulsa este botón en modo de control manual, 
se garantiza la transición al lado de suministro alternativo 
imperativo. Además, este es el botón de desplazamiento 
hacia arriba para los ajustes del programa en el modo de con-
fi guración.

17. Botón de apagado: En caso de control manual si se aprieta 
este botón estando los dos conductos de energía de forma 
normal, pasan a la posición de retirada. Además, en caso de 
ajustes, la dirección de abajo es el botón de disminuir.

18. Botón de examinación del fallo: Cuando están las luces de 
error activas en la pantalla de fallos, al apretar este botón 
se lleva a cabo una consulta del código de error. Además, en 
caso de ajustes arriba es el botón de aumento de dirección.

19. Botón de ajustes: cuando se presiono este botón se llega a 
los parámetros de ajustes del menú de confi guración del con-
trolador.

Setting Automatic / Manual Operation Modes
To select SATS automatic/manual operation modes;

 ● The button in the following fi gure is pressed to select 
automatic or manual mode.

 ● If you would like to perform manual transfer with the 
mechanical lever provided with the product, press this 
button and ensure that “MANU” parameter appears on the 
screen. Operation will have been completed.

 ● If you would like the device to make automatic transfer, 
accordingly press “AUTO/MANU” button and ensure that 
“AUTO” parameter appears on the screen. Operation will 
have been completed.

AUTO

AUTO
ON

ON

OFF
SET

OFF

SET
QUERY

OFFRN

A

N

R

B C

STOP GENERATOR

MANU

MANU ERR
V
S
Hz

V
S
Hz

To select automatic or manual operation mode
Para elegir el modo de funcionamiento manual o automático.

Ajuste De Los Modos De Uso Automático Y 
Manual
Para seleccionar los modos automático y manual de SATS

 ● Tal y como se muestra abajo, se presiona el botón para elegir 
el modo automático o manual

 ● Si quiere realizar una transferencia de forma manual con el 
brazo mecánico que viene junto con el producto, apriete este 
botón hasta que aparezca el parámetro “MANU” en la panta-
lla. De esta manera fi naliza esta operación.

 ● Si desea que el dispositivo realice una transferencia de forma 
automática, apriete de la misma forma el botón “AUTO/
MANU” hasta que aparezca en la pantalla el parámetro 
“AUTO”. De este forma fi naliza está operación.
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Ajustes De Parámetros De Función;
Cuando el controlador esté funcionado presione el botón “SET”. 
Primeramente aparecerá en la pantalla el parámetro A-1. Para 
pasar del parámetro A-1 al A-9 utilice los botones “◀” y “▶”. Para 
realizar cambios en los ajustes de los parámetros seleccionados, 
utilice los botones “▲” y “▼”. Para salir del menú de ajustes de 
parámetros presione el botón “AUTO/MANU”.

Function Parameter Settings;

In controller operation mode, press on “SET” button. Firstly, 
A-1 parameter will appear on the screen. To move between the 
parameters from A-1 to A-9, use the following buttons; “◀” and 
“▶”. In order to change selected parameter settings, use “▲” 
and “▼” buttons. In order to escape parameter setting menu, 
press “AUTO/MANU” button.
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Procesos De Funcionamiento Del ControladorController Operation Procedures
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Esquema Eléctrico De Fuerza Y Mando

1. Al centro de control y a los terminales 401 y 402 sólo se 
conecta la seña pasiva (contacto seco), para la señal de stop 
ha de hacerse por medio de señales pasivas y contactos de 
los relés. Después de recibir la señal de parada del producto, 
los terminales 403 y 404 pasan de la posición NO a NC. Una 
vez que desaparece la señal de stop, se regresa al modo de 
funcionamiento normal del dispositivo presionando cualquier 
tecla.

2. Al punto de conexión remoto del generador: Mientras fun-
ciona el dispositivo en caso de que el UN falle, es decir, que 
se corte la energía de la red, tomamos de los interruptores de 
las terminales eléctricas 501, 502 y 503 el contacto seco para 
tomar el control start-stop del controlador.

3. Señal de encendido UN AC230V/0.5A

4. Señal de QN en funcionamiento AC230V/0.5A

5. Señal de QN AC230V/0.5A

6. Señal de encendido UR AC230V/0.5A

7. QR en funcionamiento AC230V/0.5A

8. Señal de QR AC239V/0.5A

9. Energía auxiliar DC24V/0.5A

Power And Control Connection Diagram

Normal Power
Red

Cargas

Generador

Terminales de Control

Loads

1 3 5 N 1 3 5 N

Internal contact terminal of the controller

10
1

10
2

10
3

10
4

N N

QN QR

Alternative Power

G
3 4 5

40
1

40
2

40
3

40
4

50
1

50
2

50
3

20
1

20
2

20
3

20
4

6 7 8

1 2

9

+ -
24

 V
D

C
30

1

30
2

1. Only passive signal (dry contact) is connected to control 
centre 401 and 402 terminals, passive signals for stop 
signal must be made through relay contacts. 403 and 404 
terminals moves from No position to NC position ast er 
product stop signal is taken. When stop signal is elimi-
nated, the device is returned back to normal operation 
mode by pressing any key on the keyboard.

2. For generator start-stop control, dry contact output is 
taken from 501, 502, 503 contact connectors to generator 
remote connection point: if UN fails, when the device is 
working, that is to say when the energy is disconnected 
in the network.

3. Power signal UN AC230V/0.5A

4. QN on signal AC230V/0.5A

5. QN trip signal AC230V/0.5A

6. Power signal UR AC230V/0.5A

7. QR on signal AC230V/0.5A

8. QR trip signal AC230V/0.5A

9. Auxiliary power DC24V/0.5A
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Installation
Instalación
Busbar And Cable Connection Models

Modelos De Barras Y Conectados Por Cable

AUTO

MANU
SET

N R
OFF

QUERY

Voltage sampling line
Instanciación de la señal de voltaje de línea

Power supply bus
Barra de entrada de energía

Load bus
Barra de carga

Reserved power supply bus
Barra de generadorMain power supply bus

Barra de red

Vertical or horizontal assembly
Montaje vertical u horizontal

≤b≤b

≥øc
≥øc

≤a≤a

a (mm) b (mm) c (mm)

63 6,5 14 5

100 7,5 17 8

225 11 22 8

400 11 30 12

630 13 44 12

800 12 45 12

Connection Diagram Of Controller To External 
Terminals
Esquema Eléctrico De Los Terminales Externos 
Del Controlador.

301

403

404

501

502

302

401

402

503

Indication of 
UN status

Señal de
estado UN

Señal de 
estado UR

Indication of 
UR status

AC230V / 0.5A
Start control of 
generator
Generador
control de start-stop

Not: The hidden line is the internal wiring 
 of the controller!

Nota: Los dibujos discontinuos muestran 
 las conexiones dentro del verificador

24 VDC

Passive contact point
Contacto pasivo

Potencia auxiliar

Señal de stop

Passive contact point
Contacto pasivo

Señal de retroalimentación
Feedback signal

Auxilary power

Stop signal

+
-

101

201

202

203

204

102

103

104
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3

4

KLAK !

5

Phase Barrier Assembly
Montaje De Separadores Fásicos

AUTO
SET

N
OFF

QUERY

Installation Of Control Panel Of Controller On 
Panel Cover
Montaje Del Controlador En La Cubierta Del 
Panel Del Control.

1

2
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Essential Equipment during Installation Process
Herramientas Necesarias Durante El Montaje

             

63 125 250 800

4 6 10

3 Nm 6 Nm 8 Nm 18 Nm

Standard Accessories

Accesorios Estándar

63 125 250 400 630 800

3P 2x6 M5x10 M8x16 M8x16 M12x35 M12x35 M12x35

4P 2x8

3P 2x4

4P 2x6

x1

x3 x2 x1 x1

RJ45 cable 2m (optional) 
Cable RJ45 de 2 metros (opcional)
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Dimensiones

Módulo Del Controlador

Dimensions

A

B CD

E

H
H1

H2F G J
K

N

P

L M

Type / Tipo A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm) J (mm) K (mm) L (mm) M (mm) N (mm) P (mm) H (mm)
H1 

(mm)
H2 

(mm)
SATS 100 420 240 135 220 387 M8 30 86 194 16 205 77 140 145 190 25

SATS 125-250 470 240 141 220 437 M8 35 102 225 18 230 77 140 145 190 25

SATS 400 615 330 224 300 555 M10 48 133 303 25 303 82 260 200 235 24

SATS 630 740 330 234 300 680 M10 58 180 385 34 360 82 260 200 259 24

SATS 800 790 350 243 320 735 M10 70 155 395 38 390 82 260 200 262 24

Controller Module

Medida de la ventana
Hole size

66

6529
71 18

11
1

11
011
5

Automatic Transfer Switches (with MCCB)
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229 mm 

12
5 

m
m

11
3 

m
m

ф 5

248 mm

121 mm

Automatic Transfer Switches (Switch Fuse)

Rated 
Current 

Corriente 
nominal 

In

Dimensions / Dimensiones (mm)

A
(mm)

A1
(mm)

B
(mm)

B1
(mm)

C
(mm)

E
(mm)

G
(mm)

J
(mm)

K
(mm)

L
(mm)

N
(mm)

P
(mm)

R
(mm)

S
(mm)

T
(mm)

U
(mm)

W
(mm)

ФX
(mm)

Y
(mm)

Y1
(mm)

100 A 330 244 115 107 182 125 174 228 85 6.5 83 30 12 18 (2.5)5 99 125 6.2 42 92

250 A 436 373 178 134 240 198 174 344 108 7 99 50 24 30 (3.5)7 148 173 11 72 157

630 A 502 433 260 222 282 244 174 416 180 9 101 65 40 50 (5)10 222 185 12 83 193

E

Y1

T

Y

CA1

A

P P P W

N

J

R ΦX
S

G

B1KUB

L

Automatic Transfer Switches (with MCB)
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Order Information

with MCB

Type code
Código de tipo

Rated current
Corriente nominal

In (A)

Breaking capacity 
Capacidad de Interrupción

Icu (kA)

Order code
Código de pedido

SATS-32 32 6 SATS032

SATS-40 40 6 SATS040

SATS-50 50 6 SATS050

SATS-63 63 6 SATS063

Note: Automatic transfering and protection between32A and 63A are made by using MCB.

with MCCB

QUERY

MANU
SET

le:160A

UR

UN

Type:SATS-225/4P

 Ue:400V Uimp:6kV

  Fn:   50Hz   60Hz

  TS1058 EN 60947-2

ŞEBEKE-JENARATÖR OTOMATİK TRANSFER ŞALTERİ

UR
UN

OFF
RN

OFFOFF
OFF

Type code
Código de tipo

Rated current
Corriente nominal

In (A)

Breaking capacity 
Capacidad de Interrupción 

Icu (kA)

Order code
Código de pedido

SATS-100 100 25 SATS100

SATS-125 125 36 SATS125

SATS-160 160 36 SATS160

SATS-200 200 36 SATS200

SATS-250 250 36 SATS250

SATS-400 400 36 SATS400

SATS-630 630 36 SATS630

SATS-800 800 36 SATS800

Switch Fuse

Type code
Código de tipo

Rated current 
Corriente nominal 

In (A)

Short Circuit Resistance 
Capacity Icw (kA/1sn)

Order code
Código de pedido

MATS-100 100 MATS100

MATS-250 250 MATS250

MATS-630 630 MATS630

Note: There are no thermal and magnetic protection function in MATS type Automatic Transfer switch.

Información De Pedido


